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Mapus TkauuBckasi. Mosoge:kHbie cieHru3mbl geil, Cool B HeMenKosI3bIYHBIX NEpPeBoiax NPOU3BeIeHUi
YKPaMHCKHX IHCATEJeH-MOCTMOJAEPHUCTOB. B CcTaThe Ha IpHMEpe HEMENKOA3BIYHBIX MEPEBOAOB NPOU3BEICHUN
YKPaMHCKHUX MHCATEIeH-TIOCTMOJCPHUCTOB HCCIIEA0BAHbl CICHIM3MBI Uil 00O3HA4YeHHs 3aBBIMICHHONW OLEHKH. K
OCHOBHBIM 3ajJjadaM CTaTbW TPHHAICKAT NCOHHULINS TEPMUHOB MOIOOEICHBIU ClleH2, 0OUWEMONO0CHCHBL CIEeHS,
Jrcapeon, BbIJIENIEHUE CICHIM3MOB C YKPaHHCKOM MOCTMOIEPHUCTCKOM JINTEpaTyphl CO 3HAUCHHSIMU «OYEHBb XOPOLIHUi»,
«OYEHBb XOPOLIO», «3aMeYaTENbHBINY, «IIPEKPACHOY, BOCIIPOU3BEICHHBIX B HEMELKOA3BIUHBIX MEPEBOJAX C MOMOILBIO
crerru3moB geil, cool, mpeseHTanust uX pacHIMPEHHBIX TOJKOBBIX GOPMYI TIepeBoa. MccnenoBanie NOKa3pIBaeT, 4To
IIPU TIEPEBOJIC CICHIM3MOB C YKPAaMHCKOTO $3bIKa HA HEMEUKHI B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB MPOWCXOIUT KOHBEPTALHS
YKPauHCKOH CJICHI'OBOM €IMHHIBI Ha HEMEIKYIO C COXpAaHEHHEM ee 3HAa4eHHsA. AHTOHHMMYECKHH NepeBOj He OTHO-
CHTCSl K HauboJee paclpoCTPaHEeHHBIM CII0CO0aM BOCTIPOM3BEICHNUSI JIEKCHKHU TOBBIIIEHHOW 3MOIMOHAIBHOCTH, OJHAKO OH
TaKXKe HCIOJIb3yeTCs Il BOCIIPOU3BEICHHUS MOJIOJICKHOTO CIICHTa. BpIBalOT ciydau, Korja HeWTpaabHas JeKCHYecKast
€IMHULA BOCTIPOU3BOJUTCS C MOMOIIBIO CIIEHTOBBIX JIEKCHUECKUX €IUHUIL.

KiroueBble cjioBa: MOJIOJICKHBIA CJIEHT, JIEKCHYECKasl €IMHHIA, IMOIOHAIBHOCTh, SKCIIPECCUBHBIHN, IIepPEeBOI,
BOCIIPOU3BEJICHHUE.

Maria Tkachivska. Youth Slang and Their Equivalents Geil and Cool (on the Example of German
Translations of Ukrainian Postmodernist Writers’ Works). The article analyses the definitions of terms youth slang
and slang. The research is based on the text analysis of Ukrainian postmodernist writers” works and their German
translations. For analysis we have chosen youth slangs kef, super, cool, wailing and others reproduced by their
equivalents geil and cool. As studies have shown the palette of Ukrainian slang denoting the high quality of an object
and its status (good, very good, well, very well, incredible, unsurpassed) is widely represented in Ukrainian literature.
Such slangs as classy, cool, steep can be reproduced by means of borrowing from English slang cool. Antonymic
translation is not the most common ways to reproduce highly-emotional vocabulary but it is also used to reproduce
youth slang. There are cases when a neutral lexical unit is displayed using slang. Our research is only a part of the
analysis of youth slang and requires further research.

Key words: youth slang, lexical unit, emotionality, expressive, translation, reproduction.
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Muxaiisio SuiciB
BikTop JlilHAHCHKAH

CepeanboBivHi peMec/ia B AHIVIOMOBHI ICTOPUYHIN MPO3i Ta CEMAHTHUKO-CTHJIICTHYHI
0C00/IMBOCTI IX NepeKJaay YKPaiHCbKOK MOBOIO

[pobnema mepeknany aHITHCHKUX ICTOPU3MIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO i CHOTOAHI aKTyalbHa y 3B’SI3KY 3 HAasBHICTIO
3HAYHOT'O MAacHBY aHTJIOMOBHOI iICTOPUYHOI MPO3H, sIKa JIOCi HE MepeKiIaJieHa, 30KpeMa uyepe3 Hepo3B A3aHHs TUTaHHS
IIO/I0 TIEpeKyIany aHMIiHChKUX icTopu3MiB. KinbKicTh aHITIOMOBHOI iCTOPHYHOI NpO3HM, sIKa& BUXOIHTH 13 JPYKY
IIOPOKY, HAaCTUIBKM BEJMKa, IO JUIs BiJ3HAUCHHS HAaWKpaIlMX TBOPIB 3aCHOBaHa MpECTH)XKHA IpeMmis iM. BambTepa
CkotTa. Y KO>)KHOMY TBOpI HasiBHa crienn(ivHa JISKCHKA, SKa BIATBOPIOE peaii Ta AyX ONMUCYBAHOI iICTOPUYHOI EMOXH.

© Anicie M., JTiwunsucoxuu B., 2015
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VY crarTi po3rIHYTO CrHermQiKy IepeKiaay Ha3B CepelHBOBIYHMX pPEMeceN i peMiCHHKIB, 3BepHEHO OCOOIMBY yBary Ha

CEeMaHTHUYHY aJIeKBaTHICTb YKpaiHCHKHX eKBiBasieHTiB. OCKUIBKM HAETHCS MPO XYAOXKHIO JITEpaTypy, XapaKTepHOIO

PHUCOI0 TaKOTO THITY MEPEKIaay € MiAdip CTHIICTHYHO 3a0apBIICHUX BIAMOBIAHUKIB JUIS TaKHX ICTOPU3MIB, a caMe

MOIIYK YKPaiHCHKUX apXai3MiB, sSKi MOBHOK MIpOIO BIAMOBIAAMM O JeKCeMaM, HasBHUM B OPUTIHAJIBHHUX TekcTax. Ha

OCHOBI aHaJi3y ICTOPUYHO-JIITEPATypPHUX TBOPIB Ta YKPAaiHCBHKOI JIOBIJKOBO-ICTOPUYHOI JIITEpATypH 3alpONOHOBAHO

JIBOMOBHHI CJIOBHHYOK CEPEJHOBIYHNX PEMECEI, SIKUI MOXKYTh BUKOPHCTATH MepeKJIaiadi [bOro KaHpy Y CBOIH poOoTi.
KoarouoBi cioBa: apxaism, cepesHbOBIUYS, peMecia, epeKiIa, icTopuyHa Ipo3a.

IlocTanoBKka HayKOBOi nMpo0JjeMu Ta ii 3HaYeHHs. AHTJIIOMOBHA iICTOpAYHA TPO3a MEepeKUBa€ HUHI
HeOyBanmii po3kBiT. LL{oMicslp 3 IpyKy BUXOISATH ACCATKH KHUT, sIKi TaK YW 1HAKIIE MOB’A3aHi 3 MUHYJIUM
Bpuranii i aHITTOMOBHHMX KpaiH Ta BCECBITHBOIO iCTOpi€r0 3aranoMm. SIKIio iMeHa 3auMHAaTeNiB iCTOPUYHOL
mpo3u — Banerepa Ckorra Ta @enimopa Kymepa — BimoMi BCiM 31 MIKUIBHOT JIaBH, TO TEIMEP KUTBKICTh IMEH
HACTUIBKY BEJIHMKA, 10 MOTPiOHI ClelianbHi JOBITHUKA Ta BEOCANTH, OO SKOCh YIOPAAKYBAaTH iX. 30Kpe-
Mma, Ha caiTi http://www.historicalnovels.info € criicok monax 5000 TBopiB icTOpUYHOI MPO3H, sKi 3’SBH-
JIUCS JIMIIE 32 OCTaHHI KiybKa necstimTh [8]. Imena Jlx. @opecrepa, b. Kopayena, P. I'appica, K. Irynsnena ta
OaraThox iHIUX 100pe BioMi JTFOOUTENSIM aHTIIOMOBHOI JiTeparypu. [lepexnany ix TBOpiB Ha AECATKA MOB
CBITY 3HAYHO PO3MIMPHIN Kojio yutadiB. [Ipemis imeni Bambrepa Ckotra, sika mpucymkyerbes 3 2010 p.
HaKpalyM aBTOpaM, SIKi MPALIOITh y IOMY XaHpi — OJHA 3 HaWBUIIMX JIiTepaTypHUX Haropon Bemm-
KOOpHWTaHil HE TIBKU 332 CBOEIO MPECTIKHICTIO, a W CyMoOr0 BuHaropomau — 25 tuc. ¢yHriB. Lle me omne
CBIJTUEHHS BAXKJIMBOCTI Ta MOMYJISIPHOCTI I[LOTO XKaHPY.

He moxHa ckazaTu, 0 YKpaiHCBKME uyWTad Mae OOMEXKEHHH AOCTYN 1O IIEAEBPiB aHTJIOMOBHOI
icTopudHOi po3u. 3HAYHA KUTBKICTh IX IMepeKiIaieHa, OQHAK 3/Ie01TBIIOro POCiHChKOI0 MOBOK. Y KpaiHCHKI
nepeKiagadi, oJlHaK, Maibke MOBHICTIO OMUHAIOTH el kaHp. Cepen HebaraThoxX iMEH HAIIMX CyYaCHHKIB
MokHa Haspatu [laBma MoB4aHa, Sk MTEpPEeKNIaB i1CTOPUKO-TIpUTOAHUIBbKIH pomaH P. Cabatini «Omicces
KaritaHa briaga», Ta Mukony JIMUTpeHKa, SIKU IPOJOBXKUB TEepeKiIaj] qpyroi KHATH Ti€el kK erorei «XpoHika
kamitana bmaga». Bikrop 1lloBkyH mepeknaB icropuunmii poman ['opa Bimana «CoTBOpiHHA CBITY» TIpo
mepiof rpeko-epchkux BifH. He MokHa He 3ramaty mepekianaviB TBopuocti Bamprepa Ckorra — FO. Ko-
penbkoro Ta H. TkaueHko-XoJkeBrY, sIKi TIepeKiiaim, BianoBiaHo, TBopu «Pob Poiiy» Ta «Kapmo CwmiauBuiiy,
aie Ti nepeknaan 3xailicHeHi me B 1938-my ta 1929 pp., TO 3k HaBpsA UM IX MOKHA BiTHECTH JI0 CYYaCHHUKIB.
BopHouac Bennue3Ha KiIBKICTh POCICHBKOMOBHUX HEpEKIaiB aHITIOMOBHOI iCTOPMYHOI MPO3U CIIYTYye
JI0Ka30M TOTO, 1110 IIel XaHp Ma€ 3HaYHy MOIMYJSPHICTh Y YMTaviB. 30KpeMa, Maii>ke MOBHICTIO TIepeKIIazie-
HO pociiicbkoro icropuuni enonei bepnapna Kopryena, Cecina ®@opecrepa, Bikropii XonT (oauH i3 yncieH-
HUX TICEBJIOHIMIB ILUIIIHOT aHTJiHChKOI muchMeHHMI Eneanopu Xi00epr), TpuBae poboTa 3 MepeKiary
icropnunanx nukiiB Konna Irynenena, Cunrii Xepponu-Irnc, Jlinaci esica Ta iH.

AHaJi3 gocaizxkens miei mpodaemu. 3a BuzHauenusiv Historical Novel Society, mo icropudnoi mpo3u
CJIiJT BITHOCUTH TBOPH, WIO iX HAMWCAlM MpHHANMHI Yepe3 50 pokiB micisi OMMCaHuX MOJiH aBTOpH, SKi He
Oymu ix cyuacaukamu [9]. Ludpa 50 pubpana H0oBiIBHO, TOJIOBHE, MO0 aBTOP 3HAB MPO TOiil JTUIIE Yepe3
JOCTIDKEHHS icTopuyHuX Jpkepen. 11[o06 mepexkoHaty uynTada, 1m0 OMMCcaHi oIl JIHCHO MOTJIH BiOyTHCS,
aBTOp Ma€ SIKOMOTa TOYHIIIE BiITBOPUTH ICTOPUYHUE TIEpio]], YHUKAIOUU aHAXpPOHI3MiB. ABTOPCHKUN BU-
MHUCEJI 1 peajbHa iCTOpis MaroTh OyTH peTeNbHO BUBaXKEHI, 100 KOJIeH 13 HUX He TIepeBakaB HaJl IHIIINM.

Tax, Hanpukiaj, icTopu4HO-AeTeKTHBHI Tpuiiepu Jlena bpayna B nepeknanax Amxenu Kam’sHens ta
Bonogumupa ['opbaThka, 1o CyTi KaKydH, HE HaJekKaTh J0 XKaHPY iICTOPUYHOI MPO3H, ajKe i TaM Bii0y-
Ba€THCS CHOTOHI. [IpoTe TOKIIaIHUI ONUC ICTOPHYHHX peatiil Ta Moii, TOETHAHHS BUMHCITY 1 CITPaBKHBOI
icTOpIT 1al0Th MiACTABU BITHECTH Ii OECTCENIEPH J0 ICTOPUUHOTO KaHPY.

Kpim xanpoBoi kinacugikaiii, icTOpUYHI TBOPH PO3PI3HAIOTHCA 1€ W 3a MepioAn3amiero. 3anexHo Bif
TOrO0, SKHW Iepioj icTopii OMmUcaHo y TBOpI, I KiIacu(ikalis OXOIUTIOE JIOICTOPUYHY €ToXy, aHTHYHY
icropito, cepenuboBivus, Penecanc, XVII, XVIII, XIX ta XX cr. [8]. Kpim Toro, € me ¥ reorpacdiuna
kiacuikallisi iCTOpHYHOTO JKaHPy, sSKa 32 OCHOBY Oepe Miciie BioOpaKyBaHUX TTOJIiH.

Meta Ta 3aBAaHHs cTATTi. MU MOCTaBWIIM 3aBJaHHS JOCHIUTH CIIEU(IKy MepeKiaay apxai3MmiB Ta
ICTOPHU3MIB, SIKi TPAIUISIOTHCS B ICTOPUUHIH MPO3i, 10 ONMHUCYE €BPONEHCHKE cepeaHboBiuus. Cepel mupo-
KOTO CIIEKTpa apxai3MiB BUOpaHO Ha3BU PeMiCHIYHX Mpodeciid, sIKi MoOYTYBAIN TOJIi B €BPONEHCHKUX MICTaX.

Sk BioMo, 3acmapinumu cnoeamu, abo apxaizmamu, Ha3UBAIOTH CJIOBA, SKi BUUIUIA Y4 BUXOMASTH 3
aKTHUBHOTO BXKUTKY, TOOTO BOHM HaJIekKaTh JI0 NACHBHOI JIEKCHKH. IX MOJUIAIOTH Ha JIBi BEJUKi IPYIH: icno-
pusmu i énacre apxaizmu, abo cmunicmuyuni apxaizmu. Icmopusmu M03HAYAIOTH TIOHATTS, IO 3HUKIH B
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IpoLeci ICTOPHYHOTO PO3BHUTKY: CMepO, MUBVH, KHA3b, NOMIWUK, BOJIOCMb, KYHMYUL, OYINOK, MYWKem,
2aKiGHUYS, 2eMbMAH, XOPYHICUL, 1uxeéap. Bnachne apxaizmu — 1ie BUTICHEHI IHIIMMHI CHHOHIMaMHy Ha3BH I10-
HATH, SIKI MOOYTYIOTh 1 HUHI: epad (Micmo), épaz (6opoe), 60i (8oinu), cmpagic (cmoposc) tomo. (Busna-
YeHHS B3ATO 13 caiiTy ukrajinskamova.org.ua).

Ha nepmmii mornsan, Mexxa MK apxai3MaMu Ta iCTOpU3MaMH HpOKJIaaeHa AOCUTh 4iTko. OaHaK Ha-
BEZICHI NPUKJIAAN AAIOTh MiJCTABU CTAaBUTHU IiJ CyMHIB TaKy OJHO3HAYHICTh. SIKIO Juxeap — JIOJUHA, SKa
Jla€ TPOLIOBY MO3MKY ITiJl IPOLEHT, — MOHATTS, 10 BUUIIJIO 3 YKHUTKY, TO YAM HUHI 3aliMa€eThCs OanKip, Xiba
HE THM caMUM? 3HAYNTh, OaHKIp — CHHOHIM JIMXBaps, OTOX JIMXBAap — HE iCTOpH3M, a apxaizm. [lo sorocmi
MiAXOJUTh CHHOHIM cintbpada, B aiMiHICTpaTUBHOMY 3HA4Y€HHI TPYNHU CilI 31 CHUTBHUM OPTaHOM YIPaBIiHHS.
Toni nogim — paiion, a obnacms — Te caMme, O U eyOepHis. A xopyHdacuil, OecsimHuK, COmHUK — Xi0a 1e He
BIJIMOBITHUKH Cy4aCHUX MpaIopIInKa, CepkaHTa i karitana?

Sk 6aunmMo, epeciuHOMy MepeKiiafadeBi 1Jis TOro, o0 BU3HAYHUTH, JI0 AKOI caMe KaTeropii HaJeKHUTh
MeBHA 3acTapija JiekceMa, IMOTPiOHO MPOBECTH 3HAYHY JOCIHITHUIIBKY POOOTY, sIKa B Pe3yibTaTi Majio Jae€
JUISL CaMoro Tepekiaay. AJpke NmepekiiafadeBi MOTPiOHO 3HAWTH aJeKBaTHUM BIIMOBITHUK LN JICKCEMI,
TOOTO TepeaTH He TUIbKH 11 (haKTUUHE 3HA4YeHHS, a ¥ ICTOpUYHUI Ta HalllOHATBLHUN KoJopuTHu. [Ipuyomy
CJIiJT TIaM’ATaTH, IO B aHTJIICHKiN MOBI IIe CIIOBO MOKE i Hajalli 3ajiIIaTHCS B aKTUBHOMY BXKHTKY, alie
BXKE B HOBOMY 3HaueHHi. Harpukiiaz, driver Koimchk 03Hadaso noconuya, i3HuKa, a Terep Habyso 3HaueHHS 6001l
asmomobina. BomHouac yKpaiHChKUH cmpineysb yxKe TaBHO HE NYCKAE CIMPIL.

Tomy B wiéi po6OTI HE POOUTUMEMO PI3HHUII MK iCTOPH3MaMH U apxai3MaMu, OCKIIBKH BBaXKaeMO, L0
s mpo0JieMa, pajiie, akaJaeMidHa, a He MPaKTUIHA.

[IpoGiema nepeknamy apxai3miB TiICHO TIOB’si3aHa 3 TIEPEKIIAIOM peaiid. SKIo apxai3Mu — 11e JIeKCHYIH1
OJUHHUIII OOMEKEHOTO BXKHTKY, SIKI PO3TIISAAlOTh B YACOBOMY aclleKTi, TO peajii TeX MaroTh 0OMeXeHUit
YKHTOK, alle B MIPOCTOPOBOMY, TeorpadiuHoMy acriektax. OCKiIBKH 9ac 1 MpoCTip He B3a€MOBHKIIIOUHI, a
HaBIIAKH, KOMIUIEMEHTAPHI, TOX KaTeropii peaniii Ta apxai3MiB MOXYTh MEPEKPUBATHUCS, TaK IO IEBHA
JIEKCYHA OJMHUIISI MOXKE OJTHOYACHO HAJeXaTh A0 000X KaTeropiil. Y 3acTOCYBaHHI JIO CEpPEIHbOBIYHUX
pemecen SK MPUKIAJ MOXKEMO Ha3BaTH HH3KY mpodeciid, moB’s3aHux i3 MopeM. Sk Bigomo, bpuranis —
OCTpiB, TOX MOPEIUIABCTBO TaM 3aBXAW BiAirpaBajo BH3HAayHy poyib. HaTomicTh YKpaiHa — KOHTHUHEH-
TaJbHA JepiKaBa, TOK MOPEIUIABCTBO, a BIATOBITHO, 1 peMecia, 3 HAM IOB’s3aHi, TYT HEe HaOyIH 3HAYHOTO
po3BuTKy. ToMy, X0u i MOXHa 3HAaWTH eKBiBaJeHT s aHrmiichkux Sailmaker gu shipwright, i ciosa
3aJMIIATAMYTHCS ICTOPUYHUME peanisiMu. [cropuanumu, 60 MUKOIaiBChbKi Kopabenn — 1e cydacHud (akr,
Ta i MIepeKsIaaaoTh iX aHIiHChKO0 Bxe sik Shipbuilders, a e cepennboBiunuM Shipwright.

Omxe, nepekiiazad, HaTPAIUIIOUM B TEKCTI HA HAa3BU CEPEIHLOBIUHUX peMecen Ta mpodeciid, mpo-
XOJIUTh TaKi eTaIH:

— pO3yMiHHS 3HaYCHHS apxaizMy;

— TOIIYK €KBIBAJICHTHOTO MEPEKIIAY;

— TOIYK, SIKIO MOXKIIUBO, aHAIOTIYHOTO apxai3My B YKpaiHCBKil MOBI.

Ha koxHOMYy 13 IUX eTariB 3a3BUYail JOBOJAUTHCS JOJATH 3HAYHI TPYIHOII. 30KpeMa, pO3yMiHHs 3Ha-
YeHHs apXai3My yTpyJIHEHe SKpa3 caMOI0 MPUPOJOI0 apxai3My — CJIOBa, 0 BUHIILUIO 3 aKTHBHOTO BXKHTKY.
Jlesiki 3 IUX CJIiB HACTUIBKM 3aCTapilii, 1110 HOTPAILISIOTH IaJeKO HE 10 KOXKHOI'O ClIOBHMKA. Hanpukan, min
Yyac MONIyKy Tepeknany crioBa baxter emexrpomuwmii cioBHHK LiNQVo, sSIKuM HaidacTimie KOPHUCTYIOTHCS
CydacHi MepekIiajiadi, Jae MOCUIaHHA Ha (apMaleBTHUHy Kopropaiiiro Baxter International ta na ¢dipmy 3
BUPOOHUIITBA M’CHOI racTpoHoMii Baxters, aje 3HaueHHs cioBa He jnae. Bikimemis Bupae TOBrUN psia
npi3BuL, reorpadgiuHux 00’€KTiB Ta KOMIAHiH, 3HOBY X Takd, 0e3 MOSCHEHHs, IO O3HAayae Le CIIOBO.
Merriam-Webster nae im’s anrmidicekoro BueHoro-mmypuranuHa Pivapna Bakxcrepa, Oxford Dictionary —
amepukaHcbkoi akTpucu En Bakctep, Longman e3araii He 3rajaye 1e ¢joBo. TiIbKH Mic/s JOBIUX IMOMIYKIB
B IHTEpHeTI BOanocs 3’sicyBaty, mo Tak Ha nmiBHOYI AHrmii ta B Lllotnanaii HasuBanu nekaps. Ta x cama
icropist 3i cimoBom arkwright, sike koMm’toTep ynepTo Xo4e HamuMcaTd 3 BEIHUKOL JTepH, 00 1€ Mpi3BHIIE
BUHAXiZIHWKa TPSAWIBHOTO BepcTara cepa Piuapma Apkpaiita, a He Ha3Ba JaBHBOTO PEMICHHUKA, SKUI
BUPOOJISIB CKPHHI.

AHAJIOTIYHO B YKPaTHCHKI MOBI MOIIYKH CIIOBA KOHGicap NAIOTH MPI3BUINE MHUChbMEHHUKA BonoauMupa
Ta ximika Bikropa Konsicapa. ¥ CioBHuKY ykpaincbkoi MoBH (CYM) 1poro ciaoBa Hemae [5], Tak camo 5K 1
B ETrMonoriunoMy ciioBHUKY ykpaincekol moBu (ECYM) [3]. Ha macts, Bupyuae Bikinesist, 1e koHBicap —
PEMICHHMK, IO BWJIMBAE 3 OJIOBA JIIXTapi, CBIYHHKH, MOCYHA. Y BENHKIH NPUroAi TYT CTalOTh CJIOBHUKH
YKpaiHCBKUX Mpi3BUIL, 30KpeMa «ETHUMOJIOTiYHMI CIOBHHMK yKpaiHCHKHMX mpi3Bull» Banentuna Jlydenka.
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OpHak aBTOp, PO3POOMBIIM NETANBHY KiIacH(IKaIlilo MOXOMKEHHsS MPI3BUII, 30KpeMa MaTPOHIMIYHHUX,
TOTIOHIMIYHHX, aHIMAJOHIMIYHUX, (DJIOPOHIMIYHHMX, CTHOHIMIYHMX, 0a HaBITh KIIMATOHIMIYHHUX, 30BCIM
BUITYCTHB 3 YBaru MIUPOKWH IJIACT YKPaiHCHKHUX IPI3BUIN, SKi MOXOIATH Bix mpodeciit Ta 3aHATh. BoHn
TPAIUISIFOTHCS JIUIE B 3aralbHOMY 1HAEKCI, 10 3HAYHO YCKJIaJHIOE MOUIYK 32 Li€I0 03HAKOIO.

3po3yMiBIIM 3HAUYEHHS apxai3Mmy, Mmepekiazad MepexoAuTh A0 MOUIYKy HOro eKBiBaJeHTa B PiaHIN
MoBi. TyT BuHMKae Ta cama mpobiema, o ¥ i3 po3pi3HEHHSIM iICTOPHU3MIB Ta BiIacHE apxaizmiB. OCKIIBKH 3
MPUXOAOM 1HAyCTpiamizanii B OLIBLIIOCTI MPOMHCIOBO PO3BHHYTHX KpaiH PEMICHMKH 3HUKIHM SIK KJac,
CydacHHUil TX eKBIBaJI€HT 3HAWTH MOCUTH Bakko. Ckaximo, fletcher — pemichuk, mo Bupo6siB cTpinu. Ha
NepUInK MOTJISA, 1€ OJXHO3HAYHO iCTOPU3M, TOXX MOXKHA HOTO TEPEKIACTH SIK CHPIIbHUK — Maticmep, uo
BUCOMOBIAE CMPINY. AJe XTOCh e BUTOTOBIISIE CTPUIM AJISI CyYacHHUX CIOPTCMEHIB-Iy4yHHKIB. | sKmo B
IIbOMY OKpPEMOMY BHIIQJIKy UM 3aiiMalOThCS KOMIaHii 3 BHPOOHHUIITBA CIIOPTUBHOTO CIIOPSDKCHHS IS
cTpinbOu 3 JykKa (y pexiami onniei 3 Takux komnaniii, EASTON TECHNICAL PRODUCTS, cnogo fletcher
HE 3raayloTh B3araii), TO HEMa€ TapaHTii, IO JJ IHIINX JaBHIX peMecell HE BUHUKIM HOBI mpodecii 3
HOBHMH Ha3BaMH. TOX MepeKiazadyeBi 3HOBY JTOBOAMTHCS MPOBOIUTH AOCIHIKEHHSA, 1100 HAOIM3UTH CBil
nepekyaj 10 cydacHoro uutada. Kpim Toro, came ClIoBO 1yyHuK B YKPaiHChKill MOBI Ma€e He JIHIIE 3HAYCHHS
cmpineys 3 yKa, a i TakKOX maticmep, wo eucomosnse ayku. OTxe, mepekiagadeBi NOTpiOHO BUKOPUCTO-
ByBaTH JIBa pi3Hi cioBa — archer i bowyer.

Bipro 3ayBaxkmth, mo B cepemHi Bikd Oyla myke pO3BHHYTA CIIELiaji3allis peMecel, TOX s
MO3HAYCHHS HIOUTO OJTHOTO W TOTO X BUAY IisIbHOCTI ICHYBaJIM pi3Hi cioBa. Hampukian, 3aranpHa Ha3Ba
blacksmith — kosans 1iTKOM 3p0O3yMina CydacHOMY YHMTAuYeBi, ajle BUHUKAE MHUTAHHS, SK nepekiacTty farrier —
KOBaJb, KM HE TUTBKM KyBaB IIiJKOBH, a IIe ¥ JiKyBaB KOHeH, ToOTO BerepmHap. HaiOmmxde TyT
MiIXOAUB O yKpaiHChkui xowoean, ane CYM mnomnae: Tou, xmo, He Mawouu GemepuHapHoi oceimu,
3auMascs Kacmpysanuam i aikyeanuam koweu. OTxKe, MPoLEC KyBaHHS MiIKIB TYT HE 3TalyeThbCsl 30BCIM.
Kpim Toro, y cydacHiit MOBI 1ie CIIOBO Mae IIie ¥ IepOTaTUBHY KOHOTAIIIO n02aHULl IIKAP, HEeYK Y MeOUYUH.
Tox mepeknanadeBi Tpeba B KOXXHOMY OKPEMOMY BHMAJKy BHpIIIyBAaTH, BIAMOBIAHO JO KOHTEKCTY, 4d
BXKHMBATH 3arajlbHE K08a1b UM OUIBII CIELiali30BaHe KOHOBA.

Hagenemo 111e kiyibka MpUKIAAIB CremiaIi3alii peMecell y cepenuboBiunid Aurii. J{ist cnosa cmonsp B
aHrTHCHKINA MOBI € Bimnosiguuku cabinetmaker, joiner, treen maker, a mast nusaps a3Bonis — bellfounder,
bellmaker, campaner.

HasBHicTh eTuMonoriyaux ay0ieriB, ToOTO apxai3My i Cy4acHOTO BiJIIMOBIJHHKA, B YKPaiHCHKii MOBI
JI0 TIEBHOI MipH moserurye poboTy nepeknanada. Hampukmam, s brewer mMokHa B3sITH 1 JJABHE CIIOBO
Oposap, 1 O cydacHe nugosap. TeKkcT crae GaraTIIMM Ha CHHOHIMM, MOBa MOTO ypi3HOMaHITHIOETHCS. 3a
HasSBHOCTI TaKMX TyOJeTiB OJJHOYACHO B aHTJIHCHKIH i B yKpaiHChKii MOBaX MOYKHA CITIBBITHOCHUTH €KBiBa-
JICHTH, PO3B’s3yI0UM MUTaHHsA criemiaizanii pemecen. Hanpuknan, s napu wheeler-wheelwright mosxna
niOpaTH mapy xonricHuk—kon00iti. 1 xoua B yKpalHCBKili MOBI IIi JIBa CIIOBa — B3a€MO3aMiHHI CHHOHIMU, a B
aHTIIACHKIA MOBI iCHye crerfiamizamis (Wheeler BHTOTOBISIB Kojieca ISl MPSUIOK, a HE JUIS BO3iB, SIK
wheelwright), 3a HasBHOCTI 000X CJTiB B OJHOMY TEKCTI 3718 iX PO3PI3HEHHS MEpeKIaaad Ha CBill po3Cya
MOJKE MPHUIUCATH KOXKHIH i3 X HAa3B OKPEMUH YKpaTHCHKHH BiIIOBITHUK.

3naBasocs 0, Ha FOMY €Talli MOUTYKYy €KBIBAJICHTHOTO MEPEeKIIaly MOXHa OyJo O i 3ynuHHTHCS. Aje
pid y Tim, o0 Aeski Ha3Bu npodeciit 30eperaucs i 10 ChbOrojHI, MPHU bOMY 3MIHUBIIN CBOE 3HAYCHHSI.
[Nepeknanad, BUKOPUCTOBYIOUH €KBiBAJICHT TaKOTO CJIOBA 13 CYYacHOT'O CIIOBHUKA, PUBUKYE BXKUTH aHAXPO-
Hi3M. Hanpuknan, st plumber cioBHuk monae 600onposionuk. 3po3ymino, o B cepeJHbOBIUHIM €Bpori
BOJIOTOHIB HE OyJi0, MpUHANMHI BOHU He OyJIM HAATO MOLIMPEHi, TOXK LIeH BapiaHT NepeKianay JajleKuil Big
ajiekBaTHOTO. TOMY B IIbOMY pa3i Kpaille 3acCTOCYBATH CIIOBO, SIKE B HAC XOU 1 BXKHUBAIOTH JIyXkKe PIJIKO, Ta BCE
K Kpalle Imepeaae CMUCI CepeHbOBIUHOI Tpodecii, — sromienux. A cnoBo architect, ske mae BciM Bimommii
CY4YacHUH €KBIBAJICHT apximexmop, Kpalle IepeiaBaTy, Ha Hally JyMKY, pialie B)KUBaHUM 6)OieHuyuil (He
TUTYTaTH 3 OYiBEILHUKOM).

Jiisi MomIyKy TakuX apxai3MiB JIOIUIBHO 3aCTOCOBYBATH CIICI[ialIbHY ICTOPUYHY JiTepaTrypy, ska
OIIMCYE CepeHbOBIUHI YKpaiHCBKI MicTa, 30kpeMa «lctopito Ykpainu-Pycu» M. I'pymesceroro [1], Ginpir
Cy4acHi iCTOpPHUYHI PO3BIJIKHM, JITONMHMCH ¥ TOAILIHI JOKYMEHTH. 3a3BU4ai, y IMepekiajada He 3aBXKIU €
JOCTYII JI0 TaKOi JITepaTypH, JO TOTO X Iie¢ 3a0upae Oarato 4yacy i 3ycwib. 1100 mosermmTy npaio me-
pexnagaya iCTOpHYHMX POMaHiB, HABOJMMO KOPOTKHH CIIOBHHMK CEpeJHBOBIUHMX mpodeciii, cympoBon-
KYIOUH TIepeKIaj] OKPEMUMH MOSCHEHHAMH (Y AYKKaXx).
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Mu cBiIOMO OOMEXWJIH Tepelik iCTOPU3MIB JIUIIE Ha3BaMU PEMICHUYHMX Tpodeciii, BUITyCTUBIIN 3
yBaru IUPOYCHHHN TIACT apXaiyHMX JIEKCEeM Ha MO3HAUCHHS KYIIIIB, YPSIOBIIB, BiiiCKOBHX, IIEPKOBHO-
ciyxuTeiB Toiro. KpiM TOoro, Mu He HaBOJMMO Ha3B 3arajibHOBiOMHUX mpodeciii, sik-ot blacksmith uu
jeweler — kosab Ta 106exip, MO HasIBHI Y OLTBIIOCTI CIIOBHUKIB 3arajibHOTO BXUTKY.

[lepenik aHrmiiicekkux Ha3B npodecii Mu B3smu 31 ctopinku Medieval Occupations BeGcalTy
http://www.svincent.com [7], a mosicuenns ix — 3i cropinku Medieval and Renaissance Occupations and
Trades caiiry http://www.sirclisto.com [6]. YkpaiHcbki ekBiBasieHTH B35TO i3 32 CYMy Ta ECYMy, a Takox
3 ictopumunux TBOpiB M. I'pymeBcrkoro ta Exmmxiionenii ykpaiHo3HaBcTBa 3a pemakiiero B. KybiiioBraa
(EY) [2]. [Ipodecii HaBeneHo B andaBiTHOMY MOPSIKY:

alabasterer — worker in alabaster — Turbkap (Te came, 10 MTYKaTyp).

architect — a person qualified to design buildings and to superintend their erection (master builder) —
OyniBHHYMH (OyIiBHHK, apXiTEKTOP).

arkwright — a maker of chests, boxes, or coffers — ckpuHHHK (TO#i, XTO BUTOTOBIISIE CKPUHI).

armorer — a person who makes or mends arms and armour — 36posip (MaiicTep, poOITHHK, KUl BUTO-
TOBJISIE 30POI0).

basketmaker — kormmkap (Maiictep, 110 TUIETE KOUTHKH).

beerbrewer — nusoBap, 6poBap, 6GpoBapHUK (TOM, XTO BAPUTH TTHBO).

bellfounder — uBap, mMBapHUK (POOITHHK, SIKHIA Bi/UTHBAE MeTANICBI BUpOOH; (haxiBellh JIMBApHOI cripaBu. STk
0a4nMo, 3raJIKi PO A3BOHH TYT HEMAE, TOK MOKHA BYKUTH CKJIaJICHE JI3BOHOJIMBAP).

besom maker — one who makes brooms (known as besoms in the middle ages: ‘broom’ was the name
of the plant used to make them) — miTuisip (Toi, XTO POOUTS 1 MPOIAE MITIIH).

billier — axe-maker — koBaub (aje B )KOAHOMY pa3i He COKUPHHK, [0 O3HAYAE TECIIAP).

bleacher — 6inunpHuK.

bonecarver — pi3s0sip/pizpbap (MaiicTep pi3bOICHHS).

bookbinder — manitypHuk, inTposirarop (Maicrep, sIKHii OMPABISE€ KHUTH B MATITYPKH).

bowyer — maker of bows — nyunuk (MmaticTep, 1110 BUTOTOBJISIE JIYKH).

brazier — makes brassware — migHuK (TOM, XTO BHTOTOBJISE YM PEMOHTYE MIAHHE MOCya abo iHImi
MiZIHI BUPOOU; Ty TUITEHUIK ).

bricker — brick baker, not mason — nierensHuK/TIeTIIAp (POOITHHK, SIKHMI BUPOOJISIE LIETITY).

bricklayer — myssp (daxiBeris, MaiicTep MypyBaHHS).

broderer — embroiderer — BummBanIbHUK (TOM, XTO BUIIIMBAE, MA€E CBOIM 3aHSTTSIM, PEMECIIOM BHUIITHBAHHS).

bronzefounder — BigmuBap (M. I'pyiieBcbkuii).

broom-dasher — maker of brooms — mitmsp.

brushbinder — miitkap (po6iTHHK, 1110 POOHTH HIITKH).

buckle maker — maker of buckles — BupoOHuK npsHkoK (MOKHA HA3BATH MPSDKHHUK).

buttonmaker — rynsuxap.

cabinetmaker — cromsip-uepBoHOIEpEBELH (CTOISIP, SIKUIT BUTOTOBIIsIE MeOITi 3 UEPBOHOTO JiepeBa abo
3arajgom MeOJIi BUIIOT SKOCTI).

campaner — maker of large bells (church-bells, for example) — n3BonoHMBap (TyT Maemo mpukiaz crie-
iasizarii, mop. bellfounder).

canvasser — canvas-maker — tkau, ssKuii BUTOTOBJISIB TAPYCHHY.

carder — one who cards wool (combs out wool in preparation for spinning it) — yecanbauk (poOITHUK,
SIKAH 3aiiMa€ThCsl YSCAHHSM IPSAMBA, BOBHH 1 T. iH.).

carpenter — one who constructs things from wood — tecnsip (poOiTHHK, 110 3afiMaEThCS TPYOOI0 0OPOOKOIO
JePEBUHH, CIIOPY/DKEHHSIM JIepeB’ SHUX OYI0B, BATOTOBJICHHSM IIPOCTUX JIEPEB’ STHUX MEOJIB 1 T. 1H.).

cartwright — crensmax (maiictep, sikuii poOUThH BO3H, CaHH, Kojieca i T. iH.).

chandler — one who makes candles, also grocer. Often associated with ships (see shipchandler) —
cBiukap (0HAK TYT IIIE i peasist — KyIelb, IKUi CropsypkaB Kopaoi).

charcoalburner — Byrusip (irouHa, 110 BUMIAIIOE JIEPEBHE BYT1ILIIS).

cheesemaker — cupogap.

chicken butcher — butcher of chickens — pi3nuxk, 1o cnenianizysascs Ha NTHUL.

clockmaker — rogunuukap (poOiTHHK, SIKMI BUTOTOBIISIE, 1 MaiicTep, 10 PEMOHTYE TOTMHHUKH).

clothier — kpasers (axiBerrp i3 MOMIKUTTS OJISTY).
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cobbler — shoe maker — mBerp (Maiictep, SKUil IMIKME i JarOAWTh B3YTTs, TYT HIKYOI KBamidikarrii,
OiJIbLIe JIATOJIUB, AHIXK IIUB).

coiner — xkapOyBaJbHUK MOHET.

combmaker — rpe6innuk (TOi, 110 BUPOOISB rpeOiHKH, TPEOiHII).

compasssmith — BUroToBIISB MUPKYITi Ta iHIN BUMIPIOBAIBHI IPUIAIH (a HE KOMIIACH).

confectioner — mykepHuK (KOHIUTEP, 10 BUTOTOBIISIE (i 4aCTO MPO/IAE) IYKEPKH).

cooper — one who makes and repairs barrels and tubs — 6oxnap/6oumap (Maiictep, peMiCHHK, IO
BHPOOIISE TiKKK, 6OHI, epeB’sHi Bimpa i T. iH.).

coppersmith, redsmith —a worker in copper and brass — migHuk.

cordwainer — worker in fine leather — wo6orap, sIKHit BUTOTOBIISB BUIIYKaHE B3yTTS.

corsetier — maker of corsets and other undergarments — kopceTHuUK (KpaBelb, AKHIA A€ KOPCETH, KOPCETKH).

currier —one who cures leather — mkipstauk (To#, XT0O 3aiiMa€ThCS BATOTOBJICHHSM IIKIPH).

cutler — one who makes and repairs cutlery — moxap.

delver — ditchdigger — xomnau.

disher — a potter who makes dishes — ron4ap, 1110 crieriasi3yBaBcsi Ha TapijKax.

draper — Originally, drapers were clothiers, though today the British use the word for a dry goods
merchant — npamnipyBaJibHHUK.

drycooper — 6oHaap, KU BATOTOBJISB AIXKKH HE /IS PiIMHH, a [Tl CUITYYUX TOBAPiB.

dyer — one who dyes cloth — dap6ap.

embroiderer — one who decorates fabric with stitched designs — BummuBansHuK.

engraver — for printing, not to decorate items — pi3pbap, rpaBipyBaJbHUK.

farrier — koHoBas1, KOBaJIb, MiAKyBad.

feltmaker, fewtrer — felt-maker — mamnosan (maiictep, sIKMii BUTOTOBIISIE 3 BOBHH IIAKH Ta iHII BHU-
podu crmocoOOM BaISIHHS).

fletcher — maker of arrows — crpineHuK (MaiicTep, SKUil BATOTOBIISIE CTPLJIH).

founder — foundryman — siuBap (6iibin apxaidne, HiXK TUBAPHHUK).

fuller — cloth worker who shrinks, beats, presses cloth — cykaosai (Toif, XTO Bajisie CyKHO).

furniture maker — me6msp (Maiictep, sKuit BUTOTOBISIE MeOITi, ajte 1e CJIOBO MOPIBHSIHO HOBE).

furrier — one who makes and repairs goods made of furs — esp. clothes — xymmip.

gilder — one who gilds (applies gold leaf to something) — nozonorauk (haxiserp i3 30I0TIHHS).

girdler — leather worker who made girdles and belts, chiefly for the Army — nosicauk (EY).

glassblower — one who makes glass objects by blowing — ryrauk, ckionyB (Maiictep, sIKuii BUTOTOBIISIB
CKJISIHI BUPOOH).

glazier — maker of stained glass — cksp, BiTpaxwucT.

glover — a glovemaker — pykaBuunmk (Maiictep, KUl BUTOTOBIISIE PYKaBHIII).

goldbeater — one who makes gold foil — mozonorHuxk.

goldsmith — a worker in precious metals. In the Middle Ages, all people who worked in precious
metals were called goldsmiths; the term silversmith is a much later word — 3onmotHuk (nenmasni uacriie
BXKHMBaHE 30J10Tap 03HAYAIIO TOM, XTO 3aiiMAETHCSI OUMIIIEHHSIM BUIPIOHUX SIM).

grinder — knife sharpener — roumbHUK (TOM, XTO 3aIMAETHCSI TOCTPIHHSM Pi3abHUX IHCTPYMEHTIB).

gunsmith — nymkap, rapmari (Maiictep, ssKuii BATOTOBJISIB 1 00CITyrOByBaB rapMaru).

gunstocker — pyiiHuKkap — BUTOTOBIISIB HE PYIITHUKH, & PYIIHHIIL.

hacker — hoe-maker — koBaJib, BUTOTOBIISIB CIILCEKOTOCIIOAAPCHKI 3HAPSUIS.

harness maker — maker of harnesses — mumap (Maiictep, skt BUTOTOBJISIE PEMIHHY 30pyI0).

hatmaker (hatter) — maker of hats — mankap (Toii, XTO M€ NIAMKY Ta iHII TOJIOBHI YOOPH).

hooper — 06iiHUK — BUTOTOBIISAB 00OM 151 KOJIC.

horner — craftsman who works in horn — spoons, combs, musical instruments — poropis.

joiner — skilled carpenter — cromsip (poOiTHMK, (axiBelb, SKHii 3aMMaEThCs OOPOOKOI (TOHILOK, HDK TPH
TECIIIPCHKUX pO0OTAax) JiepeBa i BATOTOBICHHSIM BUPOOIB i3 HHOTO).

knacker — mikypozep (Toii, XTo BOMBa€E HAICKHUX JI0 3HUIICHHS TBAPHH 1 3IUPAE 3 HUX IIKYPY).

knifesmith — moxap.

lacemaker — MmepeKMBHUK, 4acTillle MEPEKUBHHUIIS.

lampwright — maker of lamps and lanterns — BupoOnuk 1amm, snixTapis, Jammoap.
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lancier — a maker of lances — criucHuk.

lapidary — worker with precious stones — usu. other than diamonds — roBeip.

latoner — worker in brass and latten (a brass-like alloy) — komsicap.

limner — someone who illuminates manuscripts — massip (Toid, XTO 3aMAa€ThCSI MATIPCTBOM, XYI0KHHK).
linenspinner — npsiquabHUK (POOITHUK, SIKUI BUTOTOBJISIE TIPSIKY).

locksmith — one who makes and repairs locks — citocap (poOiTHUK, siKuii 00poOIIsiE METaNN PYyYHUM

a00 MeXaHI30BaHUM IHCTPYMEHTOM).

lorimer — maker of horse gear — numap.

mailer — enameller — not a maker of armor — nonuBHuK (C10BO 30€periocs sK Mpi3BHIIE).
mailmaker — koip4yxHHK (MaiicTep, pOOITHHK, SIKHf BUTOTOBIISB KOJIBYYTH).
malemaker — a maker of leather trunks — Basni3Huk.

milliner — maker of womens’ hats and clothing — mogucTka.

minter, mintmaster, moneyer — one who mints coins — MOHeTHHK (TOH, XTO KapOye MOHETH).
mirrorer — one who makes mirrors — n3epkajipHuK (MaiicTep, IKHil BUTOTOBJISE A3EPKAIa).
nailmaker — nssixap.

nedeller — maker of needles — rosnxap.

netmaker — citkap (Toi, XTO IUIETE CITKH).

oilmaker — mirtsp (Toii, XTO BUTOTOBIISIE 00 MPOJIAE THOTOTH).

papermaker — mamipHuK.

pastrycook — baker specializing in pastries — koxmurep.

pewterer — xoHBicap.

pinmaker — ronkap.

plasterer — TunbKap.

plattner — beat out sheets of metal — 6isxap.

plumber — worker in lead — nrotiBHUK.

pointer — lace-maker — mepexUBHUK.

poleturner — maker of polearms (spears, pikes, halberds, etc.) — Tokap.

pot mender — gy anIbHHEK.

guarryman — kamMeHsp.

rectifier — one who distilled alcohol — BunOKYp.

roofer — one who makes and repairs roofs — rourap.

roper — maker of ropes, nets — kanaTHuii MalicTep.

rugmaker — maker of rugs — kuimMap.

rugweaver — one who makes rugs — kuumap.

saddler — maker of saddles — cimsp.

saltboiler — makes salt by boiling water — pinHuK, XyTHHK.

salter — makes or deals in salt — coneBap.

sawyer — saws timbers to boards — Tecsip.

seamstress — mpauka.

shingler —wooden roof tiler — rourap.

shipwright — a ship builder — woBmusip (Maiictep, sikuit Oymye YOBHH).

siever — a maker of sieves — cutauk (MaiicTep, 1110 BUTOTOBJISIE CUTA).
silversmith — cpi6usp.

smelter — refines raw ore into pure metals — cranesap.

spooner — a spoon-maker — sioxkap (MancTep, o BUPOOJISIB JIOKKH).
spurrer — maker of spurs — mmnopHuk (poOITHUK, KUl BUTOTOBJISIE IITIOPH).
stonecarver — pizp0sp (110 KaMeHI0).

stonecutter — kamensp.

swordsmith — Meunuk, mabenbHUK.

tallowchandler — cBiukap (poOuB CBiUKH 3 J1010).

tanner — preparer of leather — ynnGap (pemicHUK, SIKMI YUHUTH, 0OPOOIISE IIKIPH).
tapicer — tapestry maker — kunumap.

thacker, thatcher — one who covers roofs with thatch — nokpiBenbHuK.
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thonger — maker of leather straps or laces — mmmap.

threadmaker — autkap.

tile maker — tile-maker — yepenmunuk.

tile-burner — one who forms clay into tiles and bricks — nerensuux.
tiler, tile-theeker, tyler - one who roofs with tile — mokpisenbHuK.
tinker — nIyauIBHUK, MiTHUK.

tinsmith — 6msaxap.

treen maker — one who makes various small wood items — cromsp.
upholder — an upholsterer — npanipyBanbHuUK.

vintner — a winemaker — BUHOKYp.

waxchandler — cgiukap (i3 Bocky).

weaver — weaver of cloth — Tkau.

webber — weaver — Tkau.

wheeler — maker of spinning wheels — komicauk (KomicHuii MaicTep).
wheelwright — a maker of wheels — xomomiii.

wiredrawer — maker of gold and silver wire — kanuTebHUK (BUTOTOBIISIB APIT i3 TOPOTOLIHHUX METAIIB).
woodcarver — pi3s0osp.

woodcutter — apoBopyo.

woodturner — Tokap 1o AepeBy.

[um mepenikoM KiTBKICTh Mpodeciii, 3BHYaifHO K, HE 00OMEKyeThes. SIK 3a3HaueHO BUIIE, CIELiai-
3allisl B cepeTHLOBIYHOMY MICTi OyJIO Jy’Ke PO3BHHYTA, TOK BUPOOHHK MEBHOTO TOBApY YacTO MaB OKpEMY
Ha3By (BIATIOBIAHO, 1 1eX), SKa BIAPI3HANIA WOTO BiJ BUPOOHWKIB CXOXXHX ToBapiB. Hampuxian, unaOap,
KM BUTOTOBIIAB MiXBH 111 MediB (Scabbard maker), HamexaB 10 iHIIOTO 1eXy, HK TOH, 110 BUTOTOBJISB
ramasii (purser); BupoOHuKU OKyJsipiB (Spectaclesmaker) BimpisHsutncs Bin BupoOHuKiB minH3 (lensgrinder);
pi3b0sp 1O coHOBI# KicTi (iVOrist) He XoTiB 3HaTHCs 31 3BU4YaitHuM horner, 1o pi3sOuB i3 pory. Canvasser
i sailmaker oGuBa BUTOTOBIISUTH MTOJIOTHO, alie MPOIYKIIisS OCTAHHBOTO 3 HUX ilIlJIa Ha BAPOOHUIITBO BiTPHUIL,
TOX npodecii Ha3UBAIKCS MO-PI3HOMY.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH MOJATBIIOro A0CTizKeHHs . OToX, 6aunMo, 1o npodiemMa nepexiany icro-
pPHU3MIB CKJIaHA i, 3 OIVIS/Iy HA IIMPOKY HMOMYJISIPHICTH Cy4acHHX iICTOPHYHUX POMAHIB, JyXKe aKTyalbHa.
Tomy cnojiBaeMocsi, IO 3alMpOINOHOBAHWH CIIOBHUYOK CTaHE B MPHUTOJi TepeKiiajayaM-TIpaKTHKaM 1
CTUMYJIFOBATHME TOIaJIbIII TEOPETUYHI JOCIIPKEHHS 1CTOPUYHOT JICKCHKH.
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SAuncu Muxawi, Jlumnsaackuii Bukrop. CpenHeBekoBbie peMec/ia B AHIJIOA3BIYHOM HCTOPHYECKOH NMpo3e
U CeMAaHTHKO-CTHJINCTHYECKHE 0COOEHHOCTH WX NMepeBOJa HA yKpamHcKuii s3bIKk. [Ipobiema mepeBona aHriIMid-
CKMX HCTOPM3MOB Ha YKPAMHCKHUH SI3BIK OCTA€TCSl AKTYaJIbHOW B CBSA3M C HAIMYUEM 3HAYUTEIBHOTO MacCUBa
AHTJIOSA3BIYHOW MCTOPUYECKON MPO3BI, A0 CHX MOpP HE NEpPEBEICHHOM, B YaCTHOCTH, M3-3a HEPELICHHOCTH BOMpoca
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[IEpeBOJIa AHMIMMCKUX MCTOPU3MOB. KOJIMYECTBO €XKEroHO W31aBAEMOM aHIIOA3BIMHONW HCTOPUYECKONW IPO3bI HACTOJIBKO
BEJIMKO, YTO JUISl HarpaKJIeHWs Jy4lIMX paboT ydpekJeHa NpecTibKHas mpeMus uMm. Bambrepa Ckorra. B kakmom
NIPOM3BEACHUH €CTh crenu(ruecKas JEKCHKa, 0TOOpaXalolasl peajuy M JyX ONHCHIBAEMOH MCTOpUYecKoH snmoxu. B
CTaThe paccMarpHBaercs cleluQuKa MepeBojia Ha3BaHUH CPEIHEBEKOBBIX PEMEceNl M PEMECIEHHHKOB, OOpalieHo 0coboe
BHUMAaHHE Ha CEMaHTHUYECKYIO aJeKBaTHOCTb YKPAMHCKUX 3KBHUBAJEHTOB. II0CKONBKY peub UAET O XyH0XKECTBEHHOU
JUTEepaType, XapaKTepHOH 4epToi IepeBojia TaKoro TUMa SBISETCS MOA00p CTUIMCTUUECKH OKPAIIEHHBIX COOTBETCTBUI
TaKUX HUCTOPU3MOB, a UMEHHO MOMCK YKPaMHCKHUX apXau3MOB, B IIOJHOIl Mepe COOTBETCTBYIOUIMX JIEKCEMaM OpHUTH-
HaJIbHOTO TekcTa. Ha ocHOBe aHanm3a MCTOPUKO-IMTEPATYPHBIX NPOU3BEIEHUI M YKPAaUHCKOM CIPaBOYHO-HCTOPUUYECKOM
JIUTEPATyphl MPEIJIOKEH JBYS3bIUHBIA CIIOBAPh CPETHEBEKOBBIX PEMECEN, KOTOPHIH MOXKET OBITh IMOJE3eH B paboTe
MIEPEBOAYMKAM JITAHHOTO JKaHpa.
KaroueBble ci10Ba: apxansM, CpeTHEBEKOBbE, pEMECIIa, IEPEBOI, NCTOPUYECKAst TPO3a.

Yanisiv Mykhaylo, Lishnyanskyy Viktor. Medieval Crafts in English Historical Prose and Semantic and
Stylistic Peculiarities of Their Translation into Ukrainian. The problem of translation of English historicisms into
Ukrainian remains topical because of a significant amount of English-language historical prose works which have not
been translated due, partially, to the fact that the problem of translation of English historical words has not been solved.
The amount of English-language historical prose works is so great that a special Walter Scott Prize has been
established to award the best of them. In all the prose works there are words from a special word-stock which reflect
the specific features and the spirit of the historical epoch under consideration. This article deals with the peculiarities of
translation of the names of medieval crafts and trades, paying special attention to the semantic adequacy of their
Ukrainian equivalents. Since fiction is the subject under scrutiny, a characteristic feature of this type of translation is
the selection of stylistically coloured equivalents of such historicisms, i. e. finding Ukrainian archaic words which
would correspond fully to the words of the original. Based on the analysis of historical prosaic works and Ukrainian
historical and reference sources a bilingual glossary of medieval crafts and trades have been proposed, which can be
used by the translators of the said genre.

Key words: archaic word, medieval, crafts, translation, historical prose.
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